Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

Ananda sAgara-garuDadhvani 

In the kRti 'Ananda sAgaramldani' - rAga garuDadhvani (tALa dESAdi) , 
Sri tyAgarAja states that a person who does not swim in the Ocean of Supreme 
Bliss is a burden on the earth. 

P Ananda sAgaram(I )dani dEhamu 

’bhU bhAramu rAma brahm( Ananda) 

A Sri nAyak(A)khila naigam( A) Srita 

sangItajnAnam(a)nu brahm(Ananda) 

C 2 SrI viSva nAtha 3 SrI kAnta vidhulu 
pAvana mUrtul(u)pAsinca lEdA 
bhAvind rAgalay(A)dula 
4 bhajiyincE Sri tyAgarAja nuta (Ananda) 

Gist 

O Lord Sri rAma! O Lord nArAyaNa! 

O Lord praised by this tyAgarAja! (OR) O Lord praised by this tyAgarAja 
who worships music by becoming absorbed in it! 

That human body, which does not swim the ocean of Supreme Bliss, 
called the knowledge of music, on which all vEdas are dependent, is indeed a 
burden to the earth. 

That human body which does not swim the ocean of bliss of worshipping 
music by becoming absorbed in it, is indeed a burden to the earth. 

Aren't the Trinity - Lord Siva, vishNu and brahmA, and all the holy 
personages worshipping music! 


Word-by-word Meaning 



P O Lord Sri rAma! That (human) body (dEhamu) which does not swim 
(Idani) the ocean (sAgaramu) (sAgaramldani) of Supreme Bliss ( brahmAnanda) , 
is indeed a burden (bhAramu) to the earth (bhU) . 

A O Lord nArAyaNa - Spouse (nAyaka) of lakshml ( Sri) ! That human body 
which does not swim the ocean of Supreme Bliss, 

called (anu) the knowledge (jnAnamu) (jnAnamanu) of music (sanglta) 
on which all (akhila) vEdas (naigama) are dependent (ASrita) ( naigamASrita) , 
is indeed a burden to the earth. 

C Aren't (lEdA) the Trinity - Lord Siva (Sri viSva nAtha), vishNu - Consort 
(kAnta) of lakshml (Sri) and brahmA (vidhi) (vidhulu) and all the holy (pAvana) 
personages (mUrtulu) worshipping (upAsinca) (mUrtulupAsinca) music! 

O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja who worships (bhajiyincE) 
(literally chant) music - rAga and laya etc (Adula) (layAdula) by becoming 
absorbed (bhAvinci) in it - music! 

That human body which does not swim in the ocean of Supreme bliss (of 
music) is indeed a burden on the earth. 

(OR) 

0 Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! That human body which does 
not swim the ocean of bliss of worshipping (bhajiyincE) (literally chant) music - 
rAga and laya etc (Adula) (layAdula) by becoming absorbed (bhAvinci) in it, is 
indeed a burden to the earth. 

Notes - 
Variations - 

1 - bhU bhAramu - bhUmi bhAramu - bhU bhAramE. 

2 - viSva nAtha - viSva nathAdi. 

4 - bhajiyincE - bhajiyincu. 

References - 

2 - viSva nAtha - name of Lord Siva at kASi kshEtra. 

2 - Sri viSva nAtha Sri kAnta vidhulu upAsinca lEdA - Please refer to 
kRti 'nAdOpAsana' rAga 'bEgaDa' wherein Sri tyAgarAja states - nAdOpAsanacE 
Sankara nArAyaNa vidhulu velasiri. 

Comments - 

3 - Sri kAnta - In the anupallavi, the Lord is addressed as 'Sri nAyaka' - 
meaning vishNu, in the caraNa, vishNu Himself is shown as part of Trinity. 
Therefore, the epithet 'Sri nAyaka' has been taken to indicate 'nArAyaNa' who is 
above the Trinity. It may however, be noted that in the kRti 'nAdOpAsana' rAga 
bEgaDa, Sri tyAgarAja mentions 'nArAyaNa' as part of Trinity - 'Sankara, 
nArAyaNa, vidhulu'. 

4 - bhajiyincE - This word may either be joined to 'tyAgarAja' or 
connected to the pallavi as 'bhajiyincE Ananda sAgaramldani janmamu'. Both 
versions are given. 

Devanagari 

F. 31FFF WTT(Tfr)#T 
\ 'FKF TPT (sIWFK) 



3T. # ^M(^rr)TW ^T(TU)%RT 

wk\ (wishr) 

r. eft ffter trt eft ^rt 
R5R r(^)w ^rr 
Rftft¥ TFT 

^Mm art trfrr ^t (3tt) 

English with Special Characters 

pa. ananda sagara(mi)dani dehamu 
bhu bharamu rama (brahmananda) 
a. sri naya(ka)khila naiga(ma)srita 
sangita j nana(ma)nu (brahmananda) 
ca. sri visva natha sri kanta vidhulu 
pavana murtu(lu)pasinca leda 
bhavinci raga la(ya)dula 
bhajiyince sri tyagaraja nuta (a) 

Telugu 

£>. <ss£>£) ^f1d(So)C5^) 

O 

€5. ]3ri(&J v )l%6 

£>of )3 £p&(< 3 o)£o ((spSj^&oS) 

з . £)$<> ft 1 # S&DCO 

eScr 5 

ar’Ssi 2 ^ cprt o(c&p)(±) 0 
$feSooos^ ^ e^gficpas £06 (<&s) 

Tamil 

и. 6 rorT<s 3 ij'(L§)aj 3 esfl Gf 5 3 <syD(Lp 
y , 4 u[T 4 rr(Lp ijitld u 3 ijoiD(LDn'ioffT i [B^ 3 ) 

rrjmij(<$rT)<£) 2 6 D em[Bffi 3 (iDn')67U[fl£5 
emfid<i 3 ^ (& 5 (TiSffT(LD)giJ u 3 ijoiD(LDn'ioffTjB^ 3 ) 
a. Lnf o5l67ueu n^fs 2 yif arnijfs oS]gj 4 (p 
umaiOT (Lp[tgj(^|)u[TGnSl( 0 a : Ggu^u 3 



u[t 4 qS 1(&5#I ijra 3 <su(ujrr)gj 3 eu 
u 4 g^uSl(CT,Gff ;5Uj[r<$ 3 ij[T6D 

Gugrr«iTrB^ffi <ai_aSl«ifl£b rBrijign© s_i eb 

Ljofflag,? <5r«r)LD<3iu, ^ijinon! 

ldit LDsrorrTGTTrT ! ^anioffTSjgd LDanrDffi^Lb ffrriTrB^l0«©Lb 
^laneuSleir ^rfilQgLigniLb 

Guijnwrijfgffi ffiLsiSlesflsb r5rj©n© s_i eb 

Liofflffi©# <5 t«t)ldGuj, ^iijiTLDrr! 

GiSlarSijrBrT^effT, @suffi@LiSl LDsrorrrsTTafT, l51ijld65t ,^<£)GujrT0Lb 
(LDrbfD) L-|«rfl^ ^LpiT^^lffi^Lb (^anffuSlamssr) Guy3uLi_<o5Tij65TGrDrr! 
2_<srTGn^^l0rfl£b a-SsuriT^gj, ijrrsLD, uoluld ^,<^lujsijri)r51an«iT 
ugfils©^, ^liurTaijrTffQjrmob Guurfipu QurrjGprrGioffT! 

<*1 eiSlcsfleb jSrB^rr^ s_i eb 

qoffla©? .sanLoGuj, ^ijiTLorr! 

LDrr LDsrorrTGneffT - ^^jucbsusfiliiSIcb (pLi(^[T^^ffi(£0ffi©Lb ^«D£UsiJ«iTrT«iT 
uijLbQurT0cfT rBurrisroranioffTffi @jflffi©LD 
^£Uffi©uSl LDSTOrnsneir - (LpLb0prT^^l<ssrflQ(SurT0<siJijrT<oOT offlo^ap 
GifflarSLirBrT^ejT - #Igli65t 

^Lpii^^lffiOT - rjjmj^it (Lp^£urrG«iTrTiT 

ugfi]«©Lb - ^jlffQerrd) ^lajrrarrrr^anrrffi ©rftluufgrrsGisurT ^ebeuffj uebeu<afflu_| 
^ansror^G^rr Qurr06TT QarTGTTGnsurTLb. 

Kannada 

sj. tfdd ?33fid(^De)d^ des^dDQ 
2{Sje) Ej3c)C3edOD OS&Sl) 
w. ^o±>( 5 s)£>e) 

dohed a3|d(Eda)da (^aas^dd) 

ai ^ asd <£qiae» 

oad e)(o±ra)dae) 

e^zScCo^e 3^rtos&s dad (e?) 

Malayalam 

oJ. (310)00(73 (irU0(/)(0(l2°l)G(lDl G(3 oO( 2^ 
e l (30(0(2^ (00(2 ((_6TLIaJ20 00(73) 
ora. (,c/o°l CDOOQ)(dft.o)6ijlej 6)6)ooc/7((2o)(ao1(S) 

(TUoOflOJ) ©670) 000 ((2) 00^ ((.6TUnJ20CT)n3) 



dJ. (O0°l (UlC/OJ CDOLO (00°) dBoOCTO) QjlCDjejJ 

ojoojcd a2(o«5)j(ejj)rJoa\)l6mii g&jgo 
(S oajl6rau1 (ooo) ej(oo)o)f3jej 
es1oQ)lG6Taj (_ao°l o)i,oa)fflos rojo) (ora)) 

Assamese 

vf. 

w. # ^(^r)fevs 

°n %3 v 5 qH(^T)^ (sd**H^) 

s. # ^ ftf^ 

' 5 tl^FT (cWt 

(wf) 

Bengali 

vf. ^ri^r cwj 

\E> <^r (^m) 

w. # ^(^f)f5Jvs 

3R%3 TO(^T)^ (slttH^) 

f. # far # to 

^tt<FT c°wt 

?Jt (wf) 


Gujarati 

H. $-LL°L?(hI)6.(?L Uh 

CH CHL?H ?LH (^61K^) 

*H. $0. 4l4(5l)(>l<H. 4°L(HL)&.ct 
$i°[lct sU*l(H)<J (>L6U4<^) 
Sll Pl^L 4LSJ sfl. 5L^ct PlUCH 



uw .4 H 4 (q)HiRk^i dei 
chiAOh. a(UL)§Gi 
CHpVfuA $fl cUL°L?L c V del 

o 

Oriya 

0- 21100 3100(911)00 60091 

cx 

0 QI091 0191 (00100) 

Os CX — 1 Ol 

SI- 01 010,(01)00 600(911)00 
3°01G 8310(0)0 (00100) 

CX — 1 T 51 

0- €11 §0Q 0181 €11 GIO §810 

— 1 \ —I cx cx 

QIQO 91G c '(O)0l0'a 6001 

Os CX CX 

Ql§@ 010 0(0,1)00 
0006^ fjl GHIOOI0 0G (Sll) 

Punjabi 

U. »fWve HW(>ft)Hfc HUH 

7 ? sTdH dd-T (^dH'Artti) 

*T. 7^ <WT(7-P)ft]3 

TT^te fdT»f7>(H)$ (^cTKWTE) 

3. 7^ f%7J 77^ 7^ 5^3 fejM 
17^77 >ra3(H)U'rH^tJ 
d'fefdd d^dT H^tTH 
e5 PH flH ^ -d 7jt dd'dld'rl 773 (>Jf ) 



